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OAYHOCHUMBOJIIKA HAPOJHOI'O MOBJIEHHS: ACOLHIATHUBHI ITAPAJIEJIT

AKTYasIbHICTb  JOCTIKEHHS] 3YMOBJ/IEHA [10TPEOOIO BUBYEHHS QDayHOCUMBOJIIKN B ETHO/IIHIBICTUYHOMY acriekTi T1a
BU3HAYeHHS ii po/ii y @OopMyBaHHI MOBHOI KapTwHu CBITY. CUMBOJI30BaHI C/I0B3-Ha3By BiJOOPaXaroTb 0CO6/IMBOCTI Ky/IbTypu
Hapo4y, ¥oro icTopito, 3Bu4ai Ta CIIOHYKaIOTb [0 BUHUKHEHHS acouiaTUBHUX 3BS3KIB, SKI TPYHTYIOTbCS HAE [1OPIBHSIHHI,
CIIIBBIAHOLLIEHHI MPEAMETIB, SBULLY, SKOCTEH, Y SKUX MPUXOBAHO ITIMOUHHUY 3MICT, 6arato3HaqyHICTb, OCKIIbKU € BUSBOM O6Pa3HOro
bayvyeHHs [OBKiA. AcoyiatmBHi 1apanesti CTBOPIOIOTECS Ha OCOBUCTOMY CYyOEKTUBHOMY [0CBiAl 0CobM, Lo 36iractbcad 3
ETHOKYJIbTYPHUMU TPAANLISMU Hapo4y, A0 SKOro HaJIEXUTb MOBELb. Yepe3 ripu3my aHIMICTUYHOro CBITOI/ISAY Hapody KOMITIEKCHO
MPOaHanizoBaHo crneyn@iky BIAOOPaXKEHHS acCoLIaTUBHUX Napasiesies MK IIOAUHOK Ta MTaxol0 B MOLMPEHNX ETHOCHMBOJIAX.

Y AOCTIKEHHI BUOKPEMIEHO acouiaTiBHy Mapanesib /ioauHa « roayb (ro/sybka), /ioamHa < 303yJ18, JII0ANHE
J1aCcTiBKa. 39COBaHO 3HA4YeHHs Ta BI/IMB [TAXiB HA PUCU XaPakTeEPy Ta BAAYI JIIOANHY, BU3IHAYEHO O3NTUBHI Ta HEratusHI
XapaKTEPUCTHKN 1ITaxa. Y HapoaHIvi CUMBOJIIL ro/ly6 YOCOBTIIOE BBIY/IMBICTb, GE3HEBUHHICTB, TPEMIT, XaAiOHICTb, TYX/MBICTb,
3a34piCTb; 303y/19 — ONTUMI3M, OOSIry3TBO, JIaCTiBKA — KMIT/IMBICTb, HEPO3TOPOIHICTL, OanaKyqicTb. [lputamarHi nraxam pucn
METaQOPNYHO EPEOCMUCTIEHO Y MPUCIIBAX, [PUKA3KaX, [1iCHAX, HAPOAHUX BIPYBAHHSX, HAPOAHUX MPUKMETax i MoBipsax, y
XYAOKHIV 1iTEPaTypi TOLO.

ETHOCUMBOJIN Ha [T03HAYEHHS ayHOCUMBOJTIKU CTBOPEHI Ha OCHOBI METAPOPHYHOrO OCMUCTIEHHS PEAJTIV Ta KOMITOHEHTIB
MOBHUX OAMHNLE, BILOBPAXaIOTH MOBHY KapTUHY CBITY YKDAIHCbKOrO Hapody, CrIpUSIOTH [TI3HAHHIO MOro Tpaauuiv, HauioHaabHOIP
[AEHTUYHOCTI ¥ HEMOBTOPHOCTI,

KIto4oBi ¢/10Ba: aHTPOMNOUEHTPU3M, acoliaTuBHa rapasieslb, ETHOCMMBO/I, E€THOJIHIBICTUKE, MOBHA KapTuHa CBITY, MOBHI
oanHNL, GPayHOCUMBOJTIKA.
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SYMBOLISM OF THE FAUNA IN PEOPLE'S SPEECH: ASSOCIATIVE PARALLELS

The relevance of the investigation is due to the need to study the fauna symbolics in the ethno linguistic aspect and
determine its part in shaping the linguistic picture of the world. Symbolized words-names reflect the peculiarities of the people
culture, its history, customs and encourage the emergence of associative relations, which are based on comparison, correlation of
objects, phenomena, qualities, which are hidden deep meaning, ambiguity, as a manifestation of figurative vision of the
environment. Associative parallels are created on the personal subjective experience, which coincides with the ethno cultural
traditions of the people to which the speaker belongs. Through the prism of the animistic worldview of the people, the specifics of
the reflection in associative parallels between man and bird in common ethnic symbols are comprehensively analyzed. The
investigation identified the associative parallel person < pigeon (dove), person < cuckoo, person < swallow. The significance and
influence of birds on human character traits and temperaments are clarified, and the positive and negative characteristics of a bird
are determined. In folk symbolism, the dove represents politeness, innocence, trembling, greed, sadness, envy, cuckoo — optimism,
cowardice; swallow — cleverness, slowness, talkativeness. The features of birds are metaphorically reinterpreted in proverbs,
sayings, songs, folk beliefs, folk signs and beliefs, in fiction, and so on.

Ethnic symbols to denote fauna symbolics are created on the basis of metaphorical comprehension of realities and
components of language units, reflect the linguistic picture of the world of the Ukrainian people, promote knowledge of its
traditions, national identity and unigueness.

Key words: anthropocentrism, associative parallels, ethnic symbol, ethnic symbol, ethno linguistics, linguistic picture of
the world, fauna symbolism.

IMocTaHoBKa nmpodJjeMu. Y Cy4acHHX JIHTBICTHYHHUX JOCITIUKEHHSAX MIopa3y Oijble yBary JOCITiIHUKH
MPUAUIAIOTE BUBUEHHIO HAPOJHOI MOBH B €THOJITBICTUYHOMY acHeKTi. ETHOMIHTBICTHUHUI HaNpsAM JTOCTIKSHHS
HapOJJHOTO MOBJICHHS CTa€ BCe OIIBII aKTyaJbHUM Ta NEPCIIEKTUBHUM. AJDKE caMe HapojHa MOBa y CBOIX IPOsIBAaX
CTa€ TIEI0 HEBHYEPITHOIO KPHUHHICI HAPOJHOI MYJpPOCTi, € TUM HAapKHHUM KaMEHEM, IO €JJHAE Hallilo, KUBHUTh
3B’SI30K TMOKOJIHb Ta € He3MiHHOW B ii imeHTHGikanii. [IutaHHsS MOBH 1 Halii, MOBH 1 KyJIBTYpPH Ha ChOTOIHI
AaKTHBHO BHBYAIOThCS Ta JOCTIDKYIOThCS. Came Taka axTHBI3allisl JOCHTI/PKCHHS MOBHHX SBHII W cHpusiia
BUHHMKHEHHIO HOBOTO JITHTBICTHYHOTO HAIpsMy JOCIIJKEHHS - €THOJIHIBICTUKHM. BakiauBuM Ta BojHOYac Ie He
30BCIM JIOCIII/PKEHUM € CUMBOJIKa (ayHu Ta i posib y OpMYyBaHHS MOBHOI KapTHHHM CBIiTYy HAIIOrO Hapojy, o M
CIIPUYMHWIIO aKTyalIbHICTh HAIIOTO JAOCIIIKSHHS.

AHaJi3 octanHix Jkepes. OCHOBY €THOJIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb 3aKJIaJId y CBOiX mpaipix me B. ¢oH
I'ym6ompar [4], . 3enenin [8], I. Orienko [13], O. Iore6ns [15], E. Cemip [21]. Ili3nime, y Apyrii monoBuHI
XX CT., CTHOJIHTBICTUYHHN HANPSIMOK JOCITiIKeHHs OyB y KOJII HayKoBHWX iHTepeciB A. BexOwmbkoi [2],
€. Bepemarina [3], C. €Epmonenko [5], B. XKaiiBoponka [6], B. Koctomaposa [9], B. PycaniBcekoro [19] Ta iHImmX.
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3HauHy yBary OCTaHHIM 4YacOM HAyKOBIli TPHIULIIOTh JOCTIDKEHHIO CTIHKAM MOBHHM CIIONIYYCHHIM —
(hpazeoori3amam, SKi € HE TUTBKH OKpPacolo, CKapOOM MOBH 1 HAPOJHOTO JOCBIAY, a i 6araTiM 06’ €KTOM HaAyKOBOTO
pO3TIIAy, 30KpeMa, B €THOJIHrBicTHYHOMY IuiaHi. LlikaBuMm y HaykoBomy ImiaHi € mocmimkeHHs O. CemiBaHOBOI
«Hapucn 3 ykpaincbkoi (pa3eonorii (MICHXOKOTHITUBHUHM Ta €THOKYJIBTYPHHH aCHEeKTH)», Y SKOMY IOCIiTHHII
IHTEpIIpeTY€e BHYTpINIHIO (opMy (pa3eosiori3MiB Ta PO3KPHBAE aCOLIATUBHO-OOpa3sHUN IOTEHIIal MOBHHX
3HakiB [20].

MeTa nochaimkeHHS — Ha Marepiajli TEKCTIB HApOJHOTO MOBJIEHHS OKPECIWTH MOBHI BHpasH Ha
MO3HAYCHHS (payHOCHMBOJIIKH Ta IPOBECTH acOLaTUBHY Iapajienib OIiMoJspHOT apu «1i00uHa / nmaxay.

Buxsian ocHoBHoro marepiaiy. JKUTTS JIOJMHU TOBCSKYAc IOB’s3aHE 3 MPUPOJOIO, 3 HABKOJMIIHIM
cBiToM. Hami npenku 000KHIOBa M TBapUH, NTaXiB, HABITH JOTOPKAIM 1M, IO 3QJIUINKIO CBill BIIOMTOK y TEBHUX
3BHUasX, oOpsmoxiax, a omke i B MoBi. llle 1. OrieHko, po3risgaroun JIOMUHY YacTKOIO NPHUPOJHU, 3a3HAYAB:
«IlepBicHa mromWHa KWJIa 9acToO MO Jicax, 1 MOCTIHHO Majla TiCHy CTHYHICTH 30 3BipHHOIO. BiacHe HOBKimBHa
3BiprHa HaHOIIbIIE HE JaBajia JIIOANHI CIIOKOI0, 1 3MyITyBana ii qymaTtu mpo cedex» [13, c. 64].

[IpoTe HAaBKONWINHIA CBIT IUIA TIOOWHW OaraTWi HE JIWINE HAa TBApWHHUWM, ajle ¥ NTAamIMHAN CBIT, IO
CIIOHYKaJI0O IO CTBOPEHHS CBOEPITHUX ETHO(PA3EOJNIOTi3MIB, MOB’S3aHUX 31 CBIHCHKUMH Ta IUKAMH IITaXaMH.
I'. BynameB cTBepIKye, IO YKpAiHCHKI JIETEHIU Ta IMEpeKasH IIHPOKOI XBHIICIO 3aXOIMIM 1 MEpHAaTe IapcTBo,
npuuoMy ¥ mi Bci Maibke Oe3 BHHATKY JIETEHOM Ta IepeKasd IepeOyBaloTh y HaWTICHIIIOMY 3B’S3KYy fK 3
arnokpudamu, Tax i 3 JaBHIMHU peniriiiHo-midiyHrME norisinamu Ha npupoxy [1, c. 348].

AHIMICTHYHHI CBITOIVISI, TIOIIAHYBAHHS TBapUH Ta NTaXiB, IX 000KHIOBAHHS CIIPHYMHUIIO BUOKPEMJIICHHS
JIOJIMHOI0 TOTEMIB, SIKMX HE MO)KHa OyJo BOMBAaTH, a HaBmakH, iM Tpeba Oymo noromxartu. Sk 3ayBakyBaB I.
OrieHko, «TOTEMi3M PO3BHBAaBCS IyXKE IMOBOJMI, 1 3aJHMIIKKA HOTO MO30CTaBAIUCH CKpi3b» [13, c. 64]. Benuke
MOIITaHyBaHHA Ta 000KHIOBAHHS SIK TBAPUHHOTO, TaK 1 NTAIIMHOTO CBITY, CIpHsUIo 11 cuMBomizamii. CHMBOIi30BaHi
CJIOBa-Ha3BU BiZJOOpaXkaroTh 0COOIMBOCTI KyJIbTypH HapoAdy, HOTo icTopito, 3BMUai Ta CIIOHYKAIOTh 10 BUHUKHEHHS
aCOIIIaTHBHUX 3B’S3KIB, SKI IPYHTYIOTHCSA HAa TOPIBHSAHHI, CIIBBIIHOIIEHHI MPEIMETIB, SBHIN, SKOCTEH, y SKHX
MPUXOBAaHO TIIMOMHHUHN 3MiCT, 0araTo3HA4HICTh, OCKIIBKHA € BHSIBOM OOpa3HOro OadeHHs MOBKUDIAL. Sk 3a3HavaB
O.JloTeOHs: «ACOIIAaTUBHICTh TOJNSATAaE B TOMY, IIO PI3HOPINHI CHOPUHHATTA HE 3HUIIYIOTh B3a€EMHO CBOIO
CaMOCTIHHICTh, a 3aJIUIIAI0YUCh CaMi cOOO0I0, 3TMBAIOTHCS B ofHE 1ine» [15, ¢. 136]. ToOTo MOXHA CTBEpIKYBaTH,
1110 acOIiaTUBHI Mapaiesi — I1e CBOEPIHI 3aKOHOMIPHI 3B’SI3KH, KOTPI BUHUKAIOTh y MPOLIECI MUCIICHHSL.

VY cBOeEMY JOCHIKEHHS CIPOOYEMO BCTAHOBUTH Ta BUOKPEMHUTH ACOLIATHBHI Mapajeli 1i0ouna <> 201yo
(conybKa), MOOUHA <> 303YJI51, TOOUHA <> IACMIBKA.

Acouiamuena napanenv nrouna <« 20ay6 (zonyoka). OnHUM 3 HAWMONIUPEHIIIUX NTaxXiB, AKAN
KOPHCTYEThCS HEaGHMsKOI0 yBArok Ta IIAHOK y HapomaHi € romy6. Toay6 (4.) — mTax psgy roayGonomiGHHX 3
pi3HOGapBHUM mip’sM Ta BemukuM BormoM [6, c. 119]. Tomy6ka (k. — camka romyba [24, T. 2, c.119]. ¥V
HapOJHOMY MOBJICHHI CITIOCTEPIraeMo psiji 3SMEHIIEHO-TIECTIIMBUX Ha3B L€l ITaXu — 201y0eys, 201Y00K, 201YOOHBKO,
2omybuuK, 201y00U0K, 20ny0 s, 2onyoKa, 20nyouys, 201y60HbLOKA, 2omybouka Ta iH. Llg nTaxa BBaXKaeThCS CBATOIO Ta
yOCOOJIOETRCS K aHTeN i HaBiTh sk Cesate Pismeo [6, c. 142]. MoxiuBo, 11e 1oB’s3aHo 3 bibmiitHOIO nereHaoro, y
SKi#f TOBOpHUTHCSI, IO Kouu Icyca Xpucra Oyiio po3im’siTo Ha XpecTi, a BoiHu o0xommmu ['onrody ¥t mepesipsim, XTo
11e >KUBHUH, TO Tory0 mpoBopKyBaB Hax Icycom: «YMep!» (xou Toif OyB Ie *KHUBHI) — Ha BIAMIHY BiJ TOpOOIIiB, 110
uBipiapkany: «KuB-xuB!». BoiHm mouymu TopoOuiB i mepeOmimm me xuBomy IcycoBi Horn. B ykpaiHCBKHX
cTaposiaBHIX Kojsakax, Ha nyMKy K. CoceHka, roiayOu «BBaKalOThCsl TyXOBHUMHU €CTBAMHU 1 CHMBOJIAMH TBOPYHX
CHUJI TIPH PI3/IBI CBITJIA», «CUMBOJI dKHBOT'O BOTHIO i CHMBOJI MICSIYHOT MiCTHUHOT TBOpUOT cuimm» [27, ¢. 144].

Ha Vkpaini romy6a mnoB’si3yBajM TakKoX 13 00XECTBOM T'po3u, OJMCKaBHLi, JOIly. I3 3aHenagom
S3UYHUITBA 3MIHIOETBCS 1 CUMBOJIIKA ToJy0a, sikuit moB’si3yerhbes i3 CesituM Jlyxom. Tomy i untaemo B €BaHrenii:
«A oxpecmusuucs, Icyc 3apa3z sice utiuios 3 600u. I ocb po3kpunocs tiomy nebo, i 8in nobauus /fyxa booicozo, axuii
cnyckagcs, mog 2oy, i 3iiuiog Ha Hboeo» (Matest 3:16). PazoM 3 THM roiy0 BUCTyIae CHMBOJIOM JIFOACHKOT YT,
TOMY H BIpHJIM, IO JyIIa JIFOJJMHU ITICJISi CMEPTI MOJKE BTLIIOBATHCS Y TOTy0a (1IOp. BUCIIB «Oyuia 8ioneminay).

VY HaposHOMY MOBJIEHHI rojy0aMm INPHITMNCYEThCS YapiBHE CTBOPEHHS CBITY, IO L€ CBIiIYaTh BapiaHTH
00psIOBHX ITiCeHb, HanpukiIay, y ammuusi: «Konu ne 6yno 3 nawaoa (cnovamxy) csima, Toeou ne o6yno meba, ui
semni, A nonem 6yno cune mope, A ceped mops 3enenui s6ip, Ha seoponvky mpu conybonvku, Tpu eonyboHbKu
PAooHbKY padsimbv, Padouvky padsame, sk c6im cHO8amu...» 9N 'y TeKcTax, 3adikcoBanux y IliBHiuHil BykoBuHi:
«Ak we ne 6yro nowamky ceéima, To we ne 6yno nebda, Hi 3emui, A uwens 6y10 wupoxe mope, A na mim mopi a6ip
senenuil, Ha mim seopi mpu eonyoouku, Tpu eonydoouxu pady paouru.: — Ax ou mu, opamms, Ceim nocmaguiu?y». Y
HapOJHil TBOPYOCTI 3HAXOAWMO BirOMIH JABHIMINX BipyBaHb IPO TOyOiB SIK TBOPLIB CBITY: «IL]o o Ham 6yn0 3
ceima nouamxy? He 0yno mivoco, eona eodonvka! Ha miii 600onvyi oone Oepesenvko, A nHa mim OepeeHvKy
uwoskoge 2Hiz300, A 6 mim eHiz0eHvKy mpu 2onyoonvku, He mpu 201y60HbKU — Mpu AH2010HbKW). MOXKIMBO, TOMY B
VYkpaiHi # icHyBasia 3a00pOHa Ha BXKUBaHHS TOJyOWHOTO M’sica, a TOM, XTO TPUMAE TONyOiB — MaTHMe AOCTaTOK i
macts [6, c. 142].

lomyOu BHCTYNalOTh CHMBOJIOM IIMPOTO, HIKHOTO, BIYHOTO KOXaHHS, TOMY KaXyTb: JIF0ONAMbCA, 5K
2onybie napa. Y BeCUIbHHX MICHIX YKpaiHIIB NTaX CHMBOJI3y€e Mosooro (roiy0) i Monoxy (rosyOka), BiAIoBigHO
MOBHHH BHCIIB nocayxamu eyOinHs 2071y0i6 — O3HAdae 3acBaTaTUCS 1 IOKWUHYTH CBiil pin. Takox nBa rosyou
CHMBOJI3YIOTh JIIOOOBHO-LITIOOHI BITHOCHHH, TBOpYY CHIYy, KOXaHHSA (ToMy @irypkamu Troiy0iB 03100I0I0Th
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BECUTLHUH KOpOBai), a Hapi3HO JBa roflyOr CUMBOJII3YIOTh HEeBipHicTh. Hanpukiaz, y micHAX roxyou m’ 10Tk BOIY, a
MOTIM PO3JITAIOTHCS — CHMBOJI PO3IYKH, 1, HABIAKH, Pa30M II'IOTh BOXY, IUIYIOThCA 1 KPIIBIIMH OOHIMAOThCA —
CHUMBOJ 3TOAM MK 3aKOXaHUMH. Y [bOMY KOHTEKCTI BHHHKA€E CHMBOJ Toiyba 0e3 mapH, SIKHi CHMBOII3Y€
CaMOTHBOTO YW MOKWHYTOTO mapyOka [Tam xe]. T'omy® Halgacrtimie CHMBONI3y€ MOAPYKHIO BipHICTH, YHUCTE
KOXaHHs, 1op., Cady, muna, dopozas, Csoy, mos nooko! Bydy mobi eiprum Opyeom, Bipras eonybxo! Y micHsIX,
MOE3isIX TONyOKOI YacTo Ha3MBAKOTh CUBY MaTip: [onyb cusuti, eony6d cusui, Ionyoka cusiwa, Bambko munuil,
oamoko munui, A mamu muniwa [23].

Jlekcema cony® (2conybxa) BXKMBAaE€ThCs 1 B IHIIMX 3HauyeHHAX. Hampukian, nackaBe HaiiMeHHs a0o
3BEPTaHHS 0 YOJIOBiKa (XKIHKM) SIK BUPaKEHHsI JIIOOOB1 i HIKHOCTI, BUCTYIIAE TAKOX SIK CHMBOJI JOOPOTH, YUCTOTH,
He3noouBocti, nop. y I1. Kynima: «Ypoounacs Hacmycs — cepye eonybuney; HaWKpaluil HapOJHUH CIITET s
6aTeka — bameuxo — cusuti 201y604ok. Abo 2ony6 (eonybeys) — IpUKpaca 3 manepy, BOCKYy abo iHIINX MaTepiaiB,
10 Ma€ BT TaKoi ITHUII, SIK IPAaBUIIO, BOHHU BHUCIIH Y CLTBCHKHX XaTax mepexn obpazamu, mop.: Ileped obpasamu
BUCIIU HA WOBKOBUHKAX 20.1y0u, 3pobaeni medc 3 wnanepié (I'. KBiTka-OcHoB’ssHeHKO). Takox 2o1yd (eonybeys)
HA3UBAIOTH BUPIO 3 TicTa y BUIVIAMI i€l mrumi. Ix medayTs 9/22 Gepesns B nenpr COpoKa CBATUX i PO3JAIOTH AiTAM:
«II]ob6 nmuys soouracs».

3 nUMU NTaxaMH HapoJ IOB’S3Y€ TaKOX Pi3HI MPUKMETH, TOP.: 201y0uU 80pKYIOmb — Oyde menid, 2apHa
onuna [17, c. 379]; 0e 6ooamuvca conyou, mam xama ne eopums [6, c. 142 — 143].

[IpoBomsuM acomiaTUBHI MapayieNi MrTaxa 3 JIOAWHONI, BH3HAYAEMO TO3MTHBHI Ta HETATHBHI PHUCH, SKI
SICKPABO aCOLIFOIOTHCS 3 JIIOJUHOI0. [1 0 3 ¥ T ¥ B H 1 pUCH — BBIWIHBICTh, OC3HEBUHHICTh, TPLIIIT: MO8 20/1Y0 OPKYE;,
5K 2011y6 eopryeas yinuu dens [10]; uucmuii sik 2o1y6 6inui [10]; 2ony6 sue cepye mae [16,¢.250]. HeratuBH i
pucH — XaaiOHICTh, TYXKJIMBICTh, 3a3[PiCTh: JHcaniono sk 20ayo [10]; eony6 eykae sk napu wykae [7, c. 142]; ne
ocmpu 3y0KU Ha uyxci 201y0Ku, a ceoro matl, mooi i kycail [16, c. 83]; asc six 2onydxra 6e3 2onybda [30, c. 340].

Acouiamusna napanens nwouna < 303yaa. 303YJISI (k) — mepeniTHMI NTax-caMKa 3 CBITIO- UK
OypyBaTO-CipUM ONEpEHHSM, KU TMOMHUPeHUH y €Bporri i A3ii, KiIaje sifis B 4yXi THi3[a Ta KUBUTHCS KOMaXxaMH
[24,T. 3, c. 678].

303y7s y HApOJHOMY BipyBaHHI BHCTYIA€ CHMBOJIOM CyMy Ta BJIBCTBA, IIPOBICHHUIICIO BECHHU 1 BOIHOYAC
CMEpTi, HEIACTs YU TYTH 3a KUTTSIM, MUHYJUM. CHMBOJIYHICTh NTaxa IOJATAE y TOMY, IO 303YJIIO0 BBAXKAIOTh
JIOOpUM NPOBICHUKOM, IPOPOKOM, TIPABJOMOBLEM, TOP., 3AKY6AIA 303YNE€HbKA HA CYXEHbKIM OYDi: NOKU C8ima, NOKU
COHYsl, naHwuHu He Oyoe. Y HapoOl BIpsTh, IO IICH NTaxX BIlllye€ MPOOYKCHHS NPUPOAM, TOOTO BECHY, aike y
303yJIF0 OCEJSETHCS BECHSHE 00XKECTBO, KOJM BIIEpIIE BOHA 3aKy€, MOJOJAb NOYMHAE CIIBATH BECHSHOK. A Kye€
303yJst Bix bnarosimeHHs o [BaHa, micis 1IbOTo 3aMOBKA€e yepes Te, L0 y 1IeH 4ac B SYMEHIO TOSBIISIETHCS KOJIOC,
BOHA HUM «JIaBUTBCS» 1 IEPECTAE KyBAaTH.

BOuTH 303y1110 BBa)KaJI0CS BEIMKUM 3JI0YMHOM. X04a iHOAI y BipyBaHHI BOHA Billly€ i 3JI0BiCHI NOAii, TOMY
KaXyTb: «AK 30374 csa0e Ha xamy i 3aKye, Yy mitl xami cmepms 0yoe», «AK cHUmbCs 303y, MO XMocb 3 pOOUHU
nompey.

Y Haponi Binry 303yJI0 HaMarajucs 3a00pHTH — IOYYBIIM BIIEpIIE 303YJII0, MOCHIMIAIN HOOPSDKYATH
rpomuma. [{i rpomni Ha3WBamm «rpomri Ha Ky-Ky» i BOHH IIEPBICHO O3HAayalld «TPOII HA IIACTs», a BXKE Ii3HIIIe
MTOYAJTH aCOIIFOBATHCS 3 TAEMHHUM TOJapyHKOM 9u xabapem [31, c. 81 — 82].

Sk Bimwmii Tax, 303y MPOPOKYE JIFOJMHI KUTBKICTB JIT XKHUTTS, TOMY KaxyTh: «T0 mobi 303y HAKy8ana»
i 3Bigcu mpokiATTS: «[[Jo6 mu 303yni ne uye!» Jlns Toro o0 303yis HaKyBajia JiiTa, HEOOXIMHO Yy KyJaky
3aTHCKaTH rpoui abo 3epHATKO, BAAPSATHU MO KOJIIHAX 1 NPOMOBIISITU: «303VI€HbKO PAOEHbKA, NMAULeYKo MaieHbKa!
3axyu meni no 38uuaro, doxu xcumu 6 cgimi maio» [6, c. 251].

303yt € OIHUM 3 YJIIOOJIEHUX MOETHYHUX 00pa3iB y ¢oibkiopi. Llel nrax TyT NOPIBHIOETHCS 3 KIHKOIO
a00 [IBYMHOIO, HEIIACIMBUMH B KOXaHHI YW TOAPYKHBOMY KUTTI: «3akysana 303yneHvka B 3senenomy eai,
3annakana disyunonvka — Jpyscunu Hemae» [Tam xel].

VY GoNBKIOPHUX TBOPAX Lei NTax yocoOJIoe i MoeaHye y cobi OaraTo pi3HUX O3HAK, HAIPHKJIIAl, 303YJIs €
CHMBOJIOM CMYTKY Ta rops (HaJ KO3aKOM, IIO 3arMHYB Ha BilfHI, IUIa4yTh TpW CHBI 303yii): «Ou, nareminu mpu
303ynenvkuy, Bei mpu nocusenvki, Ta eci mpu cmymuenvki. Ou 00Ha ynana no konyi 2onoeku, A opyeas énana no
KOHeyb Hidceuox, A mpems enana no KoHeyb cepOeHbKa»; CAMBOIIOM CTpaXAaHHs: «Ou 3aKysaia ma cueda 303yis
pano-epanyi na sopi, Ol 3aniaxaiu Xa0onyi-monooyi y mypeywkiu Hegoni-miopmi» [6, c. 251 — 252]. Yocobmroe
303yJIsl TAKOXK MaTip-CTPagHUINO: «/lemina 303yaa ma i cmana kygamu. Ot mo e ne 303y11, A cusas mamuy, «Oi
Hixmo max ue kye, Ak cusa 303y1a, Ou nixmo max ne gimae, Ak piona mamycs» [Tam xe, c. 252].

O06pa3 303y MOCiae YilbHE MICIle Y BECUTHHUX MiCHIX, YOCOOIIOI0UN HApeUeHY: «3aKygana 303y1eHvKka @
Jici Ha 0yoi, 3annaxana Mapycenvka 8 yepxei npu wiarooi».

Bomgnouac icHye moBip’s mpo Te, o 303y MEPIIOI0 JIETHTh Y BUPiH 1 OCTaHHBOIO 3BIATH MpHUIIiTae, 60 y
Hel 30epiraroThcsl K04 BiJl BHPiIO, 1 BOHA € HOTO KIFOYHHUIICIO (XO04Y, 32 PI3HUMH IOBIp sIMH, Taki K04l HIOWTO
Oyni B pI3HUX NTaxiB, HANpHUKIAA y coiiku) [Tam xe, c. 252].

Y HapoJHOMY MOBIICHHI 3HaXOAMMO 1 JudepeHIiiioBaH] ysBICHHS NP0 IbOTO NTaxa, Mmop. «AKwo 303y1a
KY€ KOO xamu, Oyoe ecilis, Ha Xami — cMepmb, 8 JiCI 8iUy€e, CKLIbKU POKIE XIMO NPodiCUsey; «AKujo Kye 3paHKy —
po30ae waciugy 00a0, a KOAU CRIBAE HA Mo2uli, mo emiwae nomepnozo» [6, c.251]. Takox mepen CMepTIO
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JIOJIMHA, SKa MMOMUPAE HA YYKHMHI, KIHUYe 303yJI0 0 cebe i MPOCUTh TMepeciiaTH BiCTOUKY Mpo cebe J0 piaHoro
JI0My.

303y TaKOK CHMBOJII3Y€ KOPCTOKUX, HEPO3BAKIIMBHIX MaTEPiB, IO BiAIypancs CBOIX IiTEH, SKi BEIyTh
JIETKOBa)KHUH, 1HOJII aMOpaNbHUH CIoci0 KUTTA. Y Hapo/i iX Ha3UBAIOTh «303YJILIMI.

Sk 1 3a IHIIMMM NTaXxamu, 3a MOBEIIHKOI 303yJl BrajyBajH IIOTOAy W 3aralyBajlu Ha IPUKMETH, IOp.,
303y7151 006820 KY€ — HA MENJIY NO200Y; 303VIIA 3AKY6aNd — HOPaA CIAMU TbOH; 303V5 NPUHOCUMb 8ICIKY NpO Nimo, a
nacmieka — npo menni Oui; 30315 KVE HA 20JI0My Oepegi — 6y0e MOpOo3; AKWO 6HOUI 3aKYE 303Ys, MO ye He Ha
006pe; IKWO NPUCHUMbCSL 303V51 — MO Ye HA 8MIXy, 300pos s, epoui [6, ¢. 252].

AcorniaTiBHI Mapaiesni nraxa Ta JIOJUHA BUOKPEMIIIOIOTh TIO3UTHBHI Ta HeraTHBHI pucu. [lo3uTUBH a
pHuca — ONTUMI3M: we U Ha Hawtiti gyauyi 303yis 3akye [17,¢.218]. Hera T u B H i pucu — 604ry3TBO (IIOBUIBHICTB):
Xosaemvca Ak 303yavka 8 kponusi [30, c. 205]; mobi 3a moro pobomoro 303yaa 3axye [17, c. 288].

Acoyiamuena napanens nwouna < nacmieka. JACTIBKA (x.) — mepeniTHuii mnTax psay
ropo6LenoiOHuX 3 By3bKHMH TOCTPHMH KPHMIIAMH, CTpiMKuii y aboti [24, T. 4, c. 452]. Ti B Haponi HasuBaroTh
«JHCTOIOY TITAIIKOI0, POBICHUIICIO BECHHU, IPOOYHKEHHS, BiIPO/KCHHS Y BipyBaHHI YKpaiHIliB BUCTYIIA€ JIACTiBKA.
JlactiBka — mepeniTHUI NTax, i i HTOBEpHEHH HABECHI 03HAYa€ HAJiI0, POAIOYICTH i OHOBIICHHS XUTTA. BoHa cBOIM
meGeTaHHsAM IIiJ] CTPIXOI0 CIOBIN[a€ TOCHOAAPSM, II0 JAOOPOr0 TPAmUIoCs B TOCIOAAPCTBI (HANIPHKIIAA, KOPOBa
orenuacs, Kobuna oxepeduiacs, piii mopoiBcsi). SIk 1 BCci BeCHsSHI NTaxXH, JIACTIBKA € MPOBICHUKOM BECHHU, TOMY
3aKJIMKAl0YH BECHY, JITH BHOITaiIn Ha MaropOu 1 MpUKa3yBallu: «J/lemimv, CONOBENKU, HA HAULY 3eMENbKY, CRILUIMD,
JIACMIBOHbKU, NACMU KOPIBOHLKU, JIemimb, CU3OKPULL, — 6u 6ci Ham muni» [6, ¢. 328 — 329]. A mopocni «mobauuBIIH
BIEpILE HABECHI JACTIBKY, OEpyTh 3-MiJ] IPaBOi HOTM 3eMJIi il MOMIYaloTh, SIKOTO KOJBOPY TPAIUThCS B Hiil BOBHA!
TaKoi MacTi i CKOTHHY Tpeba Tpumarn» [1, c. 354].

B Vkpaini nactiBka € ofHi€l0 i3 HAHIMIAHOBHIMMX MTaxiB. Y HapOIi Mpo JACTIBKY icHye OaraTo jereHm. Y
Bibmii € icTopis mpo Te, K JMACTIBKH Kpasli IBSXH, SKUMH Malld PO3MHHATH XpPHCTAa. A SKIIO JIACTiBKa B’€ THI3I0
i CTPIXOI0 OCEeIli ToCmoaps, TO e MPOPOYHTH INACTS y HOro poauHi. Aye € TpixoM 3pyHHYBaTH THI3I0 MTAIIKH
YU JOTOPKHYTHCS JI0 S€lb, 00 TOMI Bce OOMMYYS BKPUETHCS JIACTOBUHHSM / JIACTIB’si9e PAOOTHHHS (pyAi MIrMEeHTHI
IITOYKH HA IOKipi, M0 3 SABISIOTHCA Y ACAKHX JIFOJCH MepeBakHO HaBecHi [0, c. 329]), abo y Hapoai i ISATKH
Ha3WBaIOTh III€ BECHAHKAMH. A TOMY, 3a HAPOAHHUMH BipYBAaHHSMH, KOJH BIIEpIIE HABECHI MOOAYMII JIACTIBKY
MOTPIOHO BMUTHCSI MOJIOKOM 1 BTEPTHCS THM DPYIIHHKOM, B SIKOMY HOCWJIM CBSITUTH IIAcKy, — HE TUIBKH 3iiine
nacTiB’siue psAOOTHHHS, a i craHem OuTONMUIUM. A0O: KOJIM 1MO0AYuIl yreplie HaBeCHi JacTiBKy, TpebGa Tpuui
ckasati: «/lacmiexa, nacmiska! Ha mo6i eecusinku, oau meni oinsnxu!» [1, c. 354].

YinpHe Micie oOpa3 JacTiBKM MOCIa€ y BECUIbHHUX MICHSX, JIe¢ BOHA CHMBOJI3YE MarTip, a y IEsIKHX
HApPOJHUX IMICHIX BUCTYIA€ HABITh CUMBOJIOM bosxoi Marepi, op. «Ou na [ynaecuxy na bepexcky Tam racmieouxa
oa kynanacs, To ne nacmisouxa, mo Booca Mamuy» 4u AiBUUHU «B Hawiiil cMOpoHi Kpachi 0ieKu, 1K JACTIGKU.
Takox nTax CUMBOJI3Y€ APYKHUHY YU cecTpy [6, c. 329].

Jlexcema nacmiexka yXWBAa€ThCs K JIaCKaBa Ha3Ba, a OCOONHMBO MECTIUBI (HOPMHU MiBUMHH abO KIHKH:
Ipokunvca, mos aacmisouxo (T. llleBuenxo). llle zacmiskoro Ha3UBaIOTh CTAPOBMHHY HAPOAHY IWTSIUY TPy, SKa
MOJIATAE B TOMY, 00 YIYYHUTH KiJIbKOMa MAINISIMU B TiJKUHYTY Bropy iHIIMM TpaBLEM MAJUIO, a TAKOXK HAPOJIHA
JiBOYa Tpa y XOpOBOJI, CYIIPOBOKYBaHa ImicHsIMu [ Tam sxe].

3 MMM NTaxaMHd Hapoj IIOB’SI3y€ TAKOX pIi3HI NPUKMETH Ta MependadeHHs IOTONU: He pYUHyU
JAacmiguunoeo enizoa, 60 xamy Cnaiums; PauHi 1ACMieKU — WACIUsUll piK; 1acmiseka 6’emvcs 06 8ikHO — 6YOymb
(6yoe) ecocmi (36icmka); 1ACMI6KU BUCOKO JIMAOMb — HA N0O200Y; JACMISKU SUNIMAIOMb — N0200Y (200UHY)
001Ys10Mb; 1ACMIBKY NPULEMIIY — 4ac Cismu npoco; AACMIi6KU Naoaroms Ha 800y (HU3bKO AIMAiomv) — mo 0oy
0yoe; nacmisKku 1iMaioms HU3bKO, 1eCMAMbCS HAO 800010 — PACHUL 0ow nide; (Kou) 1acmieKy HU3bKO Timaroms —
Odowy obiysaoms (Ha Oowy); de aacmiexka He Aimae, a Ha 6eCHy 0000M) NPUNIMACE; NACMIBKA 8eCHY NOYUHAE, OCIHb
3AKIUKAE; 1ACMIBKA OeHb NOYUHAE, a CON0BelKO (8euip, tioeo) kinuae [17, c. 219; 381].

Y HapoIHOMY MOBJICHHI CIIOCTEPIiraeMo ¥ JesKi 3aCTepPe:KCHHsI MO0 3POOJICHOT MIKOIM JIACTiBIi. Tak €
BipyBaHHS, 1[0 JIACTIBKAa MOJKE IOIICYBaTH KOPOBY, IPOJIETIBIIM TiJ| HEIO TPHWYi, ICJIS OTO MOJIOKO y KOPOBH
MOYEpBOHi€, HOro CTaHe MaJlo i 3aruHe 3 rojoay Tens. He MokHa BOMBATH NTAIICHAT JACTIBKY 1 pyHHYBaTH TXHIX
THi3J, 60 BOHM NPUHECYTH 3 MOJIS BOTHIO 1 CHANATH XaTy CBOTO KpHMBAHHWKA. Y Wil MpuUKMeTi 6a4nMo aHaJorio i3
royOoM, SIKMH TaKOX MOJKE CIIaJIUTH XaTy CBOTO BOpOra.

Pazom 3 THM, IPOBIBIIH acOLiaTUBHI Mapaei, BU3HAYaeMO ITO3UTHBHI Ta HeTaTHBHI pucH [ 03U TUBH 1
pHCH — KMITJIMBICTh (HEPO3TOPOIHICTE): zimae sk aacmiska [30, c. 184]. Her a T u B H a puca — OanakydicTs:
webeue sk nacmiska [30, c. 144]; douxa ax nacmiska: nowebeue, nowebeye ma u noremums [7, c. 162].

BucnoBku. OTxe, 0COOMUBO IIHHUM O0’€KTOM JIJIsI HAYKOBOTO OCMHCIEHHS Ta JOCHiIHPKEHHS MOBHOIL
KapTHHU CBITY € CIIOHTaHHAa HAapOIHAa MOBa. MOBHI OAMHUIN 37€01TBIIOT0 CBOIM KOPIHHSAM CSTAIOTh y IMUPOKHUIT
CHEKTp Mi(igHOTO MUCIICHHSA HApOIy, HOTO aHIMICTUYHHUH CBITOTIIS.

OCKITbKM TIPEAMETHUI CBIT MMi3HA€ThCA IEpEeNyCiM depe3 MOBY, TO HapajiebHO BHOYIOBYETHCS MOBHA
MOJIETIb, BRXJIMBUMH KOMIIOHEHTaMH SIKOi BHCTYNAIOTh €THOCHMBOJIbHI JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI IOJIsI, TOB’SI3aHi 3
0o0pa3HUM MHUCIeHHSIM Hapoay. Came BOHHM IOIOBHIOIOTh MOBHHH IPOCTIpP CJIOBaMU i BUpa3aMH €THOKYJILTYPHOTO
3MICTY Ta CTalOTh IPEJMETOM JUIsl JIIHTBICTUYHOTO OIHCY.
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AHIMICTHIHHWI CBITOTJISIN, MOIIAHYBAaHHS TBApWUH Ta MTaXiB, 1X OOOXKHIOBAHHS CHPHSIO IX CHMBOJIi3aIlii.
CHUMBOITI30BaHI CIIOBa-Ha3BU CIOHYKAIOTH O BUHWKHEHHS acOIIaTUBHUX Mapajelieil ioduna <> 201y6 (2omyoKa),
MOOUHA <> 303Y7A, NI0OUHA <> Jacmiéka. ACOIaTHBHI 3B’SI3KM IPYHTYIOTBCS Ha IOPIBHSAHHI, CHiBBiIHOIIEHHI
MIPEIMETIB, SBUIL, SKOCTEH Ta € BUIBOM 00pa3HOTO OaueHHS JOBKiIIIA.
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